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א1 וַיֵּרָ֤
और–िदखै–िदय
H7200

֙ אֵלָיו
उस्से
H0413

יְהוָ֔ה
यहवे–ने
H3068

בְּאֵלֹנֵי֖
बलुत–के–पेध–मे
H0436

מַמְרֵ֑א
मम्रे–के
H4471

וְה֛וּא
और–वह
H1931

ב יֹשֵׁ֥
बैथ–थ
H3427

תַח־ פֶּֽ
दरवज़े–पर–
H6607

הֶל הָאֹ֖
तम्बु–के
H0168

ם כְּחֹ֥
गरिम–मे
H2527

הַיּֽוֹם׃
िदन–िक
H3117

बाद में यहोवा िफर इब्राहीम के सामने प्रकट हुआ। इब्राहीम मस्रे के बांज के पेड़ाें के पास रहता था। एक िदन, िदन के सबसे गमर् पहर में इब्राहीम अपने तम्बू 
के दरवाज़े पर बैठा था।

א2 וַיִּשָּׂ֤
और–उथय
H5375

֙ עֵינָיו
अपिन–अअनखे

רְא וַיַּ֔
और–देख
H7200

וְהִנֵּה֙
और–देख
H2009

ה שְׁלֹשָׁ֣
ितन
H7969

ים אֲנָשִׁ֔
मनुश्य
H0376

ים נִצָּבִ֖
खदे–थे
H5324

עָלָי֑ו
उस्के–पअस

רְא וַיַּ֗
और–देख
H7200

וַיָּ֤רָץ
और–दौअद
H7323

לִקְרָאתָם֙
उनसे–िमलने–के–िलये
H7125

תַח מִפֶּ֣
दरवज़े–से
H6607

הֶל הָאֹ֔
तम्बु–के
H0168

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
और–झुक
H7812

רְצָה׃ אָֽ
भुिम–तक
H0776

इब्राहीम ने आखँ उठा कर देखा और अपने सामने तीन पुरुषाें को खड़े पाया। जब इब्राहीम ने उनको देखा, वह उनके पास गया और उन्हें प्रणाम िकया।

וַיֹּאמַר3֑
और–कह
H0559

י אֲדֹנָ֗
प्रभु
H0113

אִם־
अगर–

א נָ֨
अब
H4994

מָצָ֤אתִי
मैने–पय
H4672

֙ חֵן
िक्रप
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
तेिर–अअनखो–मे

אַל־
मत–
H0408

נָא֥
अब
H4994

ר תַעֲבֹ֖
गुज़र

מֵעַ֥ל
से

ךָ׃ עַבְדֶּֽ
अपने–दस
H5650

इब्राहीम ने कहा, “महोदयाें, आप अपने इस सेवक के साथ ही थोड़ी देर ठहरें।

ח־4 יֻקַּֽ
लय–जये–
H3947

נָא֣
अब
H4994

מְעַט־
थोद–
H4592

יִם מַ֔
पिन
H4325

וְרַחֲצ֖וּ
और–धो
H7364

רַגְלֵיכֶם֑
अपने–पैर
H7272

שָּׁעֲנ֖וּ וְהִֽ
और–तेक–लगओ
H8172

חַת תַּ֥
िनचे
H8478

ץ׃ הָעֵֽ
पेद–के
H6086

मैं आप लोगाें के पैर धोने के िलए पानी लाता हू।ँ आप पेड़ाें के नीचे आराम करें।

ה5 וְאֶקְחָ֨
और–मैन–लओनग
H3947

פַת־
तुकद–

חֶם לֶ֜
रोित–क
H3899

וְסַעֲד֤וּ
और–समभलो
H5582

לִבְּכֶם֙
अपन–िदल

אַחַר֣
बअद–मे

רוּ תַּעֲבֹ֔
तुम–गुज़रन

י־ כִּֽ
क्युनिक–

עַל־
इस–

ן כֵּ֥
करन

ם עֲבַרְתֶּ֖
तुम–गुज़रे

ל־ עַֽ
पर–

עַבְדְּכֶם֑
अपने–दस
H5650

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–उनहोने–कह
H0559

ן כֵּ֥
एसे–िह

ה תַּעֲשֶׂ֖
कर

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैस

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
तुने–कह
H1696

मैं आप लोगाें के िलए कुछ भोजन लाटा हू ँऔर आप लोग िजतना चाहें खाए। इसके बाद आप लोग अपनी यात्रा आरम्भ कर सकते हैं।” तीनाें ने कहा, “यह 
बहुत अच्छा है। तुम जैसा कहते हो, करो।”

וַיְמַהֵ֧ר6
और–जलिद–िक

אַבְרָהָ֛ם
अव्रहम–ने
H0085

הֱלָה הָאֹ֖
तम्बु–िक–ओर
H0168

אֶל־
को–
H0413

שָׂרָ֑ה
सरह
H8283

אמֶר וַיֹּ֗
और–कह
H0559

י מַהֲרִ֞
जलिद–कर

שְׁלֹ֤שׁ
ितन
H7969

סְאִים֙
सेअह
H5429

מַח קֶ֣
अअत
H7058

לֶת סֹ֔
मैद
H5560

ל֖וּשִׁי
गुनध
H3888

י וַעֲשִׂ֥
और–बन

עֻגֽוֹת׃
रोितयो
H5692

इब्राहीम जल्दी से तम्बू में घुसा। इब्राहीम ने सारा से कहा, “जल्दी से तीन रोिटयाें के िलए आटा तैयार करो।”

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/436.htm
https://biblehub.com/hebrew/4471.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/2527.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5324.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7125.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/7812.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/4592.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/8172.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/3899.htm
https://biblehub.com/hebrew/5582.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/85.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/8283.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/5429.htm
https://biblehub.com/hebrew/7058.htm
https://biblehub.com/hebrew/5560.htm
https://biblehub.com/hebrew/3888.htm
https://biblehub.com/hebrew/5692.htm


וְאֶל־7
और–को–
H0413

ר הַבָּקָ֖
बैल
H1241

רָ֣ץ
दौअद
H7323

אַבְרָהָם֑
अव्रहम
H0085

ח וַיִּקַּ֨
और–िलय
H3947

בֶּן־
बचच–

ר בָּקָ֜
बैल–क
H1241

רַ֤ךְ
कोमल
H7390

וָטוֹב֙
और–अचच

ן וַיִּתֵּ֣
और–िदय
H5414

אֶל־
को–
H0413

עַר הַנַּ֔
नौकर
H5288

וַיְמַהֵ֖ר
और–उस्ने–जलिद–िक

לַעֲשׂ֥וֹת
बनने–के–िलये

אֹתֽוֹ׃
उसे
H0853

तब इब्राहीम अपने मवेिशयाें की ओर दौड़ा। इब्राहीम ने सबसे अच्छा एक जवान बछड़ा िलया। इब्राहीम ने बछड़ा नौकर को िदया। इब्राहीम ने नौकर से कहा 
िक तुम जल्दी करो, इस बछड़े को मारो और भोजन के िलए तैयार करो।

ח8 וַיִּקַּ֨
और–िलय
H3947

ה חֶמְאָ֜
मखन

ב וְחָלָ֗
और–दुध
H2461

וּבֶן־
और–बचच–

הַבָּקָר֙
बैल–क
H1241

ר אֲשֶׁ֣
जो

ה עָשָׂ֔
उस्ने–बनय

ן וַיִּתֵּ֖
और–िदय
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
उनके–समने
H6440

וְהֽוּא־
और–वह–
H1931

עֹמֵ֧ד
खद–थ
H5975

עֲלֵיהֶ֛ם
उनके–पअस

חַת תַּ֥
िनचे
H8478

הָעֵ֖ץ
पेद–के
H6086

לוּ׃ וַיֹּאכֵֽ
और–उनहोने–खय
H0398

इब्राहीम ने तीनाें को भोजन के िलए माँस िदया। उसने दूध और मक्खन िदया। जब तक तीनाें पुरुष खाते रहे तब तक इब्राहीम पेड़ के नीचे उनके पास खड़ा 
रहा।

וַיֹּאמְר֣ו9ּ
और–उनहोने–कह
H0559

יׄוׄ   ֔ לָׄ אֵׄ
उस्से
H0413

אַיֵּ֖ה
कहन
H0346

שָׂרָ֣ה
सरह
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
तेिर–पतिन
H0802

וַיֹּ֖אמֶר
और–कह
H0559

הִנֵּ֥ה
देख
H2009

הֶל׃ בָאֹֽ
तम्बु–मे
H0168

उन व्यिक्तयाें ने इब्राहीम से कहा, “तुम्हारी पत्नी सारा कहाँ है?” इब्राहीम ने कहा, “वह तम्बू में है।”

אמֶר10 וַיֹּ֗
और–कह
H0559

שׁ֣וֹב
िफर
H7725

אָשׁ֤וּב
मैन–लौतोओनग
H7725

אֵלֶי֙ךָ֙
तेरे–पअस
H0413

כָּעֵת֣
समय–मे
H6256

חַיָּ֔ה
िजवन–के

וְהִנֵּה־
और–देख–
H2009

ן בֵ֖
पुत्र

לְשָׂרָ֣ה
सरह–के–िलये
H8283

ךָ אִשְׁתֶּ֑
तेिर–पतिन
H0802

ה וְשָׂרָ֥
और–सरह
H8283

שֹׁמַ֛עַת
सुन–रिह–िथ
H8085

תַח פֶּ֥
दरवज़े–पर
H6607

הֶל הָאֹ֖
तम्बु–के
H0168

וְה֥וּא
और–वह
H1931

יו׃ אַחֲרָֽ
उस्के–िपचे

तब यहोवा ने कहा, “मैं बसन्त में िफर आऊँगा उस समय तुम्हारी पत्नी सारा एक पुत्र को जन्म देगी।” सारा तम्बू में सुन रही थी और उसने इन बाताें को सुना।

וְאַבְרָהָ֤ם11
और–अव्रहम
H0085

וְשָׂרָה֙
और–सरह
H8283

ים זְקֵנִ֔
बुधे
H2205

ים בָּאִ֖
अअये–हुए
H0935

ים בַּיָּמִ֑
िदनो–मे
H3117

֙ חָדַל
रुक–गय
H2308

לִהְי֣וֹת
होने–क
H1961

ה לְשָׂרָ֔
सरह–के–िलये
H8283

רַח אֹ֖
तिरक
H0734

ׁים׃ כַּנָּשִֽ
िस्त्रयो–जैस
H0802

इब्राहीम और सारा दोनाें बहुत बूढे़ थे। सारा प्रसव की उम्र को पार कर चुकी थी।

ק12 וַתִּצְחַ֥
और–हनिस
H6711

ה שָׂרָ֖
सरह
H8283

הּ בְּקִרְבָּ֣
अपने–अन्दर
H7130

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

י אַחֲרֵ֤
बअद

֙ בְלֹתִי
मेिर–बुधपे–के
H1086

יְתָה־ הָֽ
होग–
H1961

י לִּ֣
मुझे

עֶדְנָ֔ה
सुख

וַֽאדֹנִ֖י
और–मेर–प्रभु
H0113

ן׃ זָקֵֽ
बुध
H2204

सारा मन ही मन मुस्करायी। उसे अपने कानाें पर िवश्वास नहीं हुआ। उसने अपने आप से कहा, “मैं और मेरे पित दोनाें ही बूढे हैं। मैं बच्चा जनने के िलए 
काफी बूढ़ी हू।ँ”

וַיֹּ֥אמֶר13
और–कह
H0559

יְהוָה֖
यहवे–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

אַבְרָהָם֑
अव्रहम
H0085

לָמָּ֣ה
क्योन
H4100

זֶּה֩
यह
H2088

ה צָחֲקָ֨
हनिस
H6711

ה שָׂרָ֜
सरह
H8283

ר לֵאמֹ֗
कहते–हुए
H0559

ף הַאַ֥
क्य–सचमे
H0637

אֻמְנָם֛
वअस्तव–मे
H0552

אֵלֵ֖ד
मैन–जनोओनिग
H3205

וַאֲנִ֥י
और–मैन
H0589

נְתִּי׃ זָקַֽ
बुिध–हो–गिय
H2204

तब यहोवा ने इब्राहीम से कहा, “सारा हंसी और बोली, ‘मैं इतनी बूढ़ी हू ँिक बच्चा जन नहीं सकती।’
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הֲיִפָּלֵ֥א14
क्य–असचरयजनक–है
H6381

מֵיְהוָה֖
यहवे–के–िलये
H3068

דָּבָר֑
बअत
H1697

ד לַמּוֹעֵ֞
िनरधिरत–समय–मे
H4150

אָשׁ֥וּב
मैन–लौतोओनग
H7725

אֵלֶי֛ךָ
तेरे–पअस
H0413

כָּעֵ֥ת
समय–मे
H6256

חַיָּ֖ה
िजवन–के

ה וּלְשָׂרָ֥
और–सरह–के–िलये
H8283

ן׃ בֵֽ
पुत्र

क्या यहोवा के िलए कुछ भी असम्भव है? नही, मैं िफर बसन्त में अपने बताए समय पर आऊँगा और तुम्हारी पत्नी सारा पुत्र जनेगी।”

ש15ׁ וַתְּכַחֵ֨
और–इनकअर–िकय
H3584

ה  ׀שָׂרָ֧
सरह–ने
H8283

ר לֵאמֹ֛
कहते–हुए
H0559

א ֹ֥ ל
निह
H3808

קְתִּי צָחַ֖
मैन–हनिस
H6711

י  ׀כִּ֣
क्युनिक

יָרֵ֑אָה
वह–दिर
H3372

׀וַיֹּ֥אמֶר 
और–कह
H0559

א ֹ֖ ל
निह
H3808

י כִּ֥
बलिक

קְתְּ׃ צָחָֽ
तु–हनिस
H6711

लेिकन सारा ने कहा, “मैं हंसी नहीं।” (उसने एसेा कहा, क्याेंिक वह डरी हुइर् थी।) लेिकन यहोवा ने कहा, “नहीं, मैं मानता हू ँिक तुम्हारा कहना सही नहीं है। 
तुम ज़रूर हसँी।”

מו16ּ וַיָּקֻ֤
और–उथे

מִשָּׁם֙
वहन–से
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
मनुश्य
H0376

פוּ וַיַּשְׁקִ֖
और–देख
H8259

עַל־
पर–

פְּנֵי֣
मुख
H6440

ם סְדֹ֑
सेदोम–क
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
और–अव्रहम
H0085

הֹלֵ֥ךְ
ज–रह–थ
H1980

ם עִמָּ֖
उनके–सथ

ם׃ לְשַׁלְּחָֽ
उनहे–िवदअ–करने
H7971

तब वे पुरुष जाने के िलए उठे। उन्हाेंने सदोम की ओर देखा और उसी ओर चल पड़े। इब्राहीम उनको िवदा करने के िलए कुछ दूर तक उनके साथ गया।

יהֹוָה17֖ וַֽ
और–यहवे–ने
H3068

אָמָר֑
कह
H0559

ה מְכַסֶּ֤ הַֽ
क्य–मैन–िछपओनग
H3680

֙ אֲנִי
मैन
H0589

ם אַבְרָהָ֔ מֵֽ
अव्रहम–से
H0085

ר אֲשֶׁ֖
जो

אֲנִ֥י
मैन
H0589

ׂה׃ עֹשֶֽ
करने–वल–हुन

यहोवा ने मन में कहा, “क्या मैं इब्राहीम से वह कह दू ँजो मैं अभी करँूगा?

ם18 בְרָהָ֔ וְאַ֨
और–अव्रहम
H0085

הָי֧וֹ
ज़रुर
H1961

הְיֶה֛ יִֽ
होग
H1961

לְג֥וֹי
कौम

גָּד֖וֹל
बिद

וְעָצ֑וּם
और–शिक्तशिल
H6099

בְרְכוּ וְנִ֨
और–अिशश–पयेनगे
H1288

ב֔וֹ
उस्मे

ל כֹּ֖
सब
H3605

גּוֹיֵי֥
कौम

רֶץ׃ הָאָֽ
िप्रथिव–िक
H0776

इब्राहीम एक बड़ा और शिक्तशाली राष्ट्र  बन जाएगा। इसी के कारण पृथ्वी के सारे मनुष्य आशीवार्द पायेंगे।

י19 כִּ֣
क्युनिक

יו יְדַעְתִּ֗
मैन–जन्त–हुन–उसे
H3045

֩ לְמַעַן
तअिक
H4616

ר אֲשֶׁ֨
जो

יְצַוֶּ֜ה
वह–हुकम–दे
H6680

אֶת־
को–
H0853

בָּנָי֤ו
अपने–पुत्र

וְאֶת־
और–को–
H0853

בֵּיתוֹ֙
अपने–घर

יו אַחֲרָ֔
अपने–बअद

֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
और–वे–रखे
H8104

רֶךְ דֶּ֣
मरग
H1870

יְהוָ֔ה
यहवे–क
H3068

לַעֲשׂ֥וֹת
करने–के–िलये

ה צְדָקָ֖
धरिमक्त
H6666

ט וּמִשְׁפָּ֑
और–न्यय
H4941

עַן לְמַ֗
तअिक
H4616

יא הָבִ֤
लअये
H0935

יְהוָה֙
यहवे
H3068

עַל־
पर–

ם אַבְרָהָ֔
अव्रहम
H0085

אֵ֥ת
को
H0853

אֲשֶׁר־
जो–

ר דִּבֶּ֖
उस्ने–बोल
H1696

יו׃ עָלָֽ
उस्के–बअरे–मे

मैंने इब्राहीम के साथ खास वाचा की है। मैंने यह इसिलए िकया है िक वह अपने बच्चे और अपने वंशज को उस तरह जीवन िबताने के िलए आज्ञा देगा िजस 
तरह का जीवन िबताना यहोवा चाहता है। मैंने यह इसिलए िकया िक वे सच्चाइर् से रहेंगे और भले बनेंगे। तब मैं यहोवा प्रितज्ञा की गइर् चीज़ाें को दूगँा।”
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וַיֹּ֣אמֶר20
और–कह
H0559

יְהוָ֔ה
यहवे–ने
H3068

ת זַעֲקַ֛
िचल्लहत
H2201

ם סְדֹ֥
सेदोम
H5467

ה וַעֲמֹרָ֖
और–अमोरह–िक
H6017

כִּי־
क्युनिक–

רָ֑בָּה
बहुत

ם טָּאתָ֔ וְחַ֨
और–उनक–पअप

י כִּ֥
क्युनिक

ה כָבְדָ֖
भिर
H3513

ד׃ מְאֹֽ
बहुत
H3966

तब यहोवा ने कहा, “मैंने बार—बार सुना है िक सदोम और अमोरा के लोग बहुत बुरे हैं।

רֲדָה־21 אֵֽ
मैन–उत्रुनग–
H3381

נָּ֣א
अब
H4994

ה וְאֶרְאֶ֔
और–देखुनग
H7200

הַכְּצַעֲקָתָ֛הּ
क्य–उिस्क–िचल्लहत–के–अनुसअर
H6818

אָה הַבָּ֥
जो–अअिय
H0935

אֵלַ֖י
मुझे
H0413

׀עָשׂ֣וּ 
उनहोने–िकय

כָּלָה֑
पुर
H3617

וְאִם־
और–अगर–

א ֹ֖ ל
निह
H3808

עָה׃ אֵדָֽ
मैन–जनुनग
H3045

इसिलए मैं वहाँ जाऊँगा और देखूगँा िक क्या हालत उतनी ही खराब है िजतनी मैंने सुनी है। तब मैं ठीक—ठीक जान लूगँा।”

וַיִּפְנ֤ו22ּ
और–मुदे
H6437

מִשָּׁם֙
वहन–से
H8033

ים אֲנָשִׁ֔ הָֽ
मनुश्य
H0376

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गये
H3212

מָה סְדֹ֑
सेदोम–को
H5467

ם בְרָהָ֔ וְאַ֨
और–अव्रहम
H0085

נּוּ עוֹדֶ֥
अिभ–िभ
H5750

עֹמֵ֖ד
खद–थ
H5975

לִפְנֵי֥
समने
H6440

יְהוָֽה׃
यहवे–के
H3068

तब वे लोग मुड़े और सदोम की ओर चल पड़े। िकन्तु इब्राहीम यहोवा के सामने खड़ा रहा।

וַיִּגַּ֥ש23ׁ
और–िनकत–अअय
H5066

אַבְרָהָ֖ם
अव्रहम
H0085

וַיֹּאמַר֑
और–कह
H0559

הַאַף֣
क्य–सचमे
H0637

ה תִּסְפֶּ֔
तु–नअश–करेग
H5595

יק צַדִּ֖
धरिम
H6662

עִם־
के–सथ–

ׁע׃ רָשָֽ
दुशत
H7563

तब इब्राहीम यहोवा से बोला, “हे यहोवा, क्या तू बुरे लोगाें को नष्ट करने के साथ अचे्छ लोगाें को भी नष्ट करने की बात सोच रहा है?

אוּלַ֥י24
शयद
H0194

יֵשׁ֛
है
H3426

ים חֲמִשִּׁ֥
पचअस
H2572

ם צַדִּיקִ֖
धरिम
H6662

בְּת֣וֹךְ
िबच–मे
H8432

הָעִי֑ר
नगिर–के

הַאַ֤ף
क्य–सचमे
H0637

תִּסְפֶּה֙
तु–नअश–करेग
H5595

וְלאֹ־
और–निह–
H3808

א תִשָּׂ֣
तु–कशमअ–करेग
H5375

לַמָּק֔וֹם
स्थन–को
H4725

לְמַ֛עַן
करन
H4616

ים חֲמִשִּׁ֥
पचअस
H2572

ם הַצַּדִּיקִ֖
धरिम
H6662

ר אֲשֶׁ֥
जो

הּ׃ בְּקִרְבָּֽ
उस्मे
H7130

यिद उस नगर में पचास अचे्छ लोग हाें तो क्या होगा? क्या तब भी तू नगर को नष्ट कर देगा? िनश्चय ही तू वहाँ रहने वाले पचास अचे्छ लोगाें के िलए उस नगर 
को बचा लेगा।

לָה25 חָלִ֨
दोओर–हो
H2486

לְּךָ֜
तुझसे

ת  ׀מֵעֲשֹׂ֣
करने–से

כַּדָּבָר֣
जैस–बअत
H1697

הַזֶּ֗ה
यह
H2088

ית לְהָמִ֤
मअरने–के–िलये
H4191

צַדִּיק֙
धरिम
H6662

עִם־
के–सथ–

ע רָשָׁ֔
दुशत
H7563

וְהָיָה֥
और–होग
H1961

יק כַצַּדִּ֖
जैसे–धरिम
H6662

ע כָּרָשָׁ֑
वैसे–दुशत
H7563

חָלִ֣לָה
दोओर–हो
H2486

ךְ לָּ֔
तुझसे

הֲשֹׁפֵט֙
क्य–न्ययिधश
H8199

כָּל־
सिर–
H3605

רֶץ הָאָ֔
िप्रथिव–क
H0776

א ֹ֥ ל
निह
H3808

ה יַעֲשֶׂ֖
करेग

ט׃ מִשְׁפָּֽ
न्यय
H4941

िनश्चय ही तू नगर को नष्ट नहीं करेगा। बुरे लोगाें को मारने के िलए तू पचास अचे्छ लोगाें को नष्ट नहीं करेगा। अगर एसेा हुआ तो अचे्छ और बुरे लोग एक ही 
हो जाएँगे, दोनाें को ही दण्ड िमलेगा। तू पूरी पृथ्वी को न्याय देने वाला हए।े मैं जानता हू ँिक तू न्याय करेगा।”

וַיֹּ֣אמֶר26
और–कह
H0559

יְהוָ֔ה
यहवे–ने
H3068

אִם־
अगर–

א אֶמְצָ֥
मैन–पओनग
H4672

ם בִסְדֹ֛
सेदोम–मे
H5467

ים חֲמִשִּׁ֥
पचअस
H2572

ם צַדִּיקִ֖
धरिम
H6662

בְּת֣וֹךְ
िबच–मे
H8432

הָעִי֑ר
नगिर–के

אתִי וְנָשָׂ֥
और–मैन–कशमअ–करुनग
H5375

לְכָל־
सरे–
H3605

הַמָּק֖וֹם
स्थन–को
H4725

ם׃ בַּעֲבוּרָֽ
उनके–करन
H5668
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तब यहोवा ने कहा, “यिद मुझे सदोम नगर में पचास अचे्छ लोग िमले तो मैं पूरे नगर को बचा लूगँा।”

וַיַּ֥עַן27
और–जवब–िदय

אַבְרָהָ֖ם
अव्रहम–ने
H0085

וַיֹּאמַר֑
और–कह
H0559

הִנֵּה־
देख–
H2009

נָא֤
अब
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
मैने–िहम्मत–िक
H2974

ר לְדַבֵּ֣
बोलने–के–िलये
H1696

אֶל־
से–
H0413

י אֲדֹנָ֔
प्रभु
H0136

י וְאָנֹכִ֖
और–मैन
H0595

עָפָ֥ר
धुल
H6083

פֶר׃ וָאֵֽ
और–रअख
H0665

तब इब्राहीम ने कहा, “हे यहोवा, तेरी तुलना में, मैं केवल धूिल और राख हू।ँ लेिकन तू मुझको िफर थोड़ा कष्ट देने का अवसर दे और मुझे यह पूछने दे िक

א֠וּלַי28
शयद
H0194

יַחְסְר֞וּן
कम–हो–जये
H2637

ים חֲמִשִּׁ֤
पचअस
H2572

הַצַּדִּיקִם֙
धरिम
H6662

ה חֲמִשָּׁ֔
पनच
H2568

ית הֲתַשְׁחִ֥
क्य–तु–नअश–करेग
H7843

ה בַּחֲמִשָּׁ֖
पनच–के–करन
H2568

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सिर–
H3605

הָעִי֑ר
नगिर

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

א ֹ֣ ל
निह
H3808

ית אַשְׁחִ֔
मैन–नअश–करुनग
H7843

אִם־
अगर–

אֶמְצָא֣
मैन–पओनग
H4672

ם שָׁ֔
वहन
H8033

ים אַרְבָּעִ֖
चिलस
H0705

ׁה׃ וַחֲמִשָּֽ
और–पनच
H2568

यिद पाँच अचे्छ लोग कम हाें तो क्या होगा? यदिद नगर में पैंतालीस ही अचे्छ लोग हो तो क्या होगा। क्या तू केवल पाँच लोगाें के िलए पूरा नगर नष्ट करेगा?” 
तब यहोवा ने कहा, “यिद मुझे वहाँ पैंतालीस अचे्छ लोग िमले तो मैं नगर को नष्ट नहीं करँूगा।”

סֶף29 וַיֹּ֨
और–अअगे–िकय
H3254

ע֜וֹד
िफर
H5750

ר לְדַבֵּ֤
बोलने–के–िलये
H1696

֙ אֵלָיו
उस्से
H0413

ר וַיֹּאמַ֔
और–कह
H0559

אוּלַי֛
शयद
H0194

יִמָּצְא֥וּן
िमलेनगे
H4672

ם שָׁ֖
वहन
H8033

אַרְבָּעִי֑ם
चिलस
H0705

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

א ֹ֣ ל
निह
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
मैन–करुनग

בַּעֲב֖וּר
करन
H5668

ים׃ הָאַרְבָּעִֽ
चिलस–के
H0705

इब्राहीम ने िफर यहोवा से कहा, “यिद तुझे वहाँ केवल चालीस अचे्छ ओग िमले तो क्या तू नगर को नष्ट कर देगा?” यहोवा ने कहा, “यिद मुझे चालीस अचे्छ 
लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नष्ट नहीं करँूगा।”

יֹּאמֶר30 וַ֠
और–कह
H0559

אַל־
मत–
H0408

א נָ֞
अब
H4994

יִ֤חַר
जले
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
प्रभु–को
H0136

רָה וַאֲדַבֵּ֔
और–मैन–बोलुनग
H1696

אוּלַי֛
शयद
H0194

יִמָּצְא֥וּן
िमलेनगे
H4672

ם שָׁ֖
वहन
H8033

ים שְׁלֹשִׁ֑
ितस
H7970

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

א ֹ֣ ל
निह
H3808

ה עֱשֶׂ֔ אֶֽ
मैन–करुनग

אִם־
अगर–

א אֶמְצָ֥
मैन–पओनग
H4672

ם שָׁ֖
वहन
H8033

ׁים׃ שְׁלֹשִֽ
ितस
H7970

तब इब्राहीम ने कहा, “हे यहोवा कृपा करके मुझ पर नाराज़ न हो। मुझे यह पूछने दे िक यिद नगर में केवल तीस अचे्छ लोग हो तो क्या तू नगर को नष्ट 
करेगा?” यहोवा ने कहा, “यिद मुझे तीस अचे्छ लोग वहाँ िमले तो मैं नगर को नष्ट नहीं करँूगा।”

אמֶר31 וַיֹּ֗
और–कह
H0559

ה־ הִנֵּֽ
देख–
H2009

נָא֤
अब
H4994

֙ הוֹאַלְ֙תִּי
मैने–िहम्मत–िक
H2974

ר לְדַבֵּ֣
बोलने–के–िलये
H1696

אֶל־
से–
H0413

י אֲדֹנָ֔
प्रभु
H0136

אוּלַי֛
शयद
H0194

יִמָּצְא֥וּן
िमलेनगे
H4672

ם שָׁ֖
वहन
H8033

ים עֶשְׂרִ֑
िबस
H6242

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

א ֹ֣ ל
निह
H3808

ית אַשְׁחִ֔
मैन–नअश–करुनग
H7843

בַּעֲב֖וּר
करन
H5668

ים׃ עֶשְׂרִֽ הָֽ
िबस–के
H6242

तब इब्राहीम ने कहा, “हे यहोवा, क्या मैं तुझे िफर कष्ट दू ँऔर पूछ लू ँिक यिद बीस ही अचे्छ लोग वहाँ हुए तो?” यहोवा ने उत्तर िदया, “अगर मुझे बीस 
अचे्छ लोग िमले तो मैं नगर को नष्ट नहीं करँूगा।”
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יֹּאמֶר32 וַ֠
और–कह
H0559

אַל־
मत–
H0408

א נָ֞
अब
H4994

יִ֤חַר
जले
H2734

֙ אדֹנָי לַֽ
प्रभु–को
H0136

וַאֲדַבְּרָ֣ה
और–मैन–बोलुनग
H1696

אַךְ־
बस–
H0389

עַם הַפַּ֔
इस–बअर
H6471

אוּלַי֛
शयद
H0194

יִמָּצְא֥וּן
िमलेनगे
H4672

ם שָׁ֖
वहन
H8033

עֲשָׂרָ֑ה
दस
H6235

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कह
H0559

א ֹ֣ ל
निह
H3808

ית אַשְׁחִ֔
मैन–नअश–करुनग
H7843

בַּעֲב֖וּר
करन
H5668

ה׃ הָעֲשָׂרָֽ
दस–के
H6235

तब इब्राहीम ने कहा, “हे यहोवा तू मुझसे नाराज़ न हो मुझे अिन्तम बार कष्ट देने का मौका दे। यिद तुझे वहाँ दस अचे्छ लोग िमले तो तू क्या करेगा?” यहोवा 
ने कहा, “यिद मुझे नगर में दस अचे्छ लोग िमले तो भी मैं नगर को नष्ट नहीं करँूगा।”

וַיֵּ֣לֶך33ְ
और–गय
H3212

יְהוָ֔ה
यहवे
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֣
जब

ה כִּלָּ֔
उस्ने–समप्त–िकय
H3615

ר לְדַבֵּ֖
बोलन
H1696

אֶל־
से–
H0413

אַבְרָהָם֑
अव्रहम
H0085

וְאַבְרָהָ֖ם
और–अव्रहम
H0085

ב שָׁ֥
लौत
H7725

לִמְקֹמֽוֹ׃
अपने–स्थन–को
H4725

यहोवा न इब्राहीम से बोलना बन्द कर िदया, इसिलए यहोवा चला गया और इब्राहीम अपने घर लौट आया।
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